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E n vista de l o que antecede, creo que hay que descartar e l o r i g e n 
a m e r i c a n o de p o n c h o . S u procedencia p e n i n s u l a r me parece i n d u d a b l e . 
Q u i z á sea voz d e l léxico de l a marinería española d e l Mediterráneo, u n a 
de esas voces que n u n c a aparecieron e n los textos peninsulares y que, c o m o 
otras, sólo e n A m é r i c a sa l ieron d e l c írculo de l o profes ional o r e g i o n a l p a r a 
incorporarse a l a lengua general p o r i n t e r m e d i o de los m a r i n e r o s 3 . 

Q u e d a p o r aclarar a qué p r e n d a i n d i a l lamó p o n c h o A l o n s o de S a n t a 
C r u z . C r e o que l a respuesta se encuentra en el m i s m o expediente, en l a 
larga declaración de C a b o t o ( l o e . c i t . , p p . 166 s s . ) . E n efecto, p r e g u n t a d o 
éste " s i v i e n e n e n esta nao algunos aforres que los hay en l a d i c h a t ierra 
que se h a descubierto, d i j o q u e algunos marineros traen algunos pel lejos 
c o n que se cubren, y este confesante trae u n a r o p a aforrada de aforres, 
que parecían más martas q u e nutr ias , de l a cual hay m u c h a c a n t i d a d e n 
l a d i c h a t ierra , e assimismo como de cervales e assimismo otros c o m o 
grises". Se trata s i n d u d a d e l conocido quiyapí r ioplatense « g u a r a n í 
quiyá ' n u t r i a ' + p i ' c u e r o ' ) , m e n c i o n a d o p o r viajeros y etnógrafos, hasta 
mediados d e l siglo pasado, como p r e n d a característica de los indios q u e 
m e r o d e a b a n p o r ambas márgenes de l Paraná y de l U r u g u a y , en cuyas 
riberas a b u n d a b a en otros t iempos el quiyá ( l u t r a p a r a n a e n s i s ) o l o b i t o 
d e r i o de los españoles. 
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L A D U E Ñ A D O L O R I D A D E L Q U I J O T E 

Y L A E M P E R A T R I Z D E C O N S T A N T I N O P L A 

L o s romances españoles i n s p i r a r o n p o r i g u a l dos de las grandes crea­
ciones d e l Siglo de O r o : e l arte nuevo de hacer comedias de L o p e de 
V e g a y e l n u e v o arte novelesco de Cervantes. U n o de los episodios d e l 
Q u i j o t e que proceden de los romances es e l de l a D u e ñ a D o l o r i d a , l l a ­
m a d a p o r otro n o m b r e Condesa T r i f a l d i . Esta aventura, como todas las 
que ocurren en el p a l a c i o de los D u q u e s , tiene u n carácter m u y especial 
d e n t r o de l a estructura de l a novela : en vez de resultar de l choque c o n 
l a v i d a p o r los campos y ventas de l a M a n c h a , es p r o d u c t o d e l i n g e n i o 
de los D u q u e s , que se p r o p o n e n dar a d o n Q u i j o t e l a ilusión de que 
vive en e l auténtico m u n d o de l a caballería andante. Así , l a D u e ñ a 

de lo que traen [los españoles] mucho maíz y mandioca e m a n d u b i s , que es una fruta 
como avellanas" ( A L V A R N Ú Ñ E Z C A B E Z A DE V A C A , Comentarios, cap. 31); " . . .las mujeres 

muchas cubiertas de unas ropas largas de algodón que usan entre ellos, que l laman 
t i p o e s " ( i b i d . , cap. 59); " A y en la tierra muchos mantenimientos de maíz y m a n d i o , que 
son unas raízes de que se hace mucha buena harina blanca; cómenla como pan hecha 
har ina tostada" ( C a r t a d e L u i s Ramírez) (cf. E D U A R D O M A D E R O , H i s t o r i a d e l p u e r t o d e 
B u e n o s A i r e s , Buenos Aires, 1892); " . . . o t r a s cosas que traían, como era cera e mie l e 
g a r a v a t a , qu'es cáñamo" ( a p u d B L A S G A R A Y , Colección d e d o c u m e n t o s r e l a t i v o s a l a 
h i s t o r i a d e América y p a r t i c u l a r m e n t e a l a h i s t o r i a d e P a r a g u a y , Asunción, 1899, 
t. 1, p. 277). 

3 Cf. B E R T A E L E N A V I D A L DE B A T T I N I , "Voces marinas en el habla r u r a l de San 

L u i s " , Fíl, 1 (1949), 105-149. 
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D o l o r i d a v iene de lejanas tierras, atraída p o r l a fama de d o n Q u i j o t e , 
p a r a que l a ayude a recobrar su h o n r a y sus estados. 

L a a v e n t u r a se i n i c i a en el capí tulo 36 de l a segunda parte c o n l a 
l legada d e l escudero T r i f a l d í n , que a n u n c i a l a de l a Condesa; ésta apa­
rece en e l capítulo 38, " v e s t i d a d e finísima y n e g r a b a y e t a " y acompañada 
de sus doce doncel las, " t o d a s v e s t i d a s d e u n o s m o n j i l e s a n c h o s " . " V e n í a n 
las doce dueñas y l a señora a paso de procesión, c u b i e r t o s l o s r o s t r o s c o n 
u n o s v e l o s n e g r o s ... tan apretados que n i n g u n a cosa se traslucía". 

E n el episodio i n t e r v i e n e n los más variados elementos: unos, los 
menos importantes , proceden de l a l i t e r a t u r a i t a l i a n a renacentista; otros, 
más notables, de l a h i s t o r i a de España recogida en las viejas crónicas 
y en los romances; otros, en fin, d e l m u n d o contemporáneo de C e r v a n ­
tes. Rodr íguez M a r í n , acucioso e infat igable anotador del Q u i j o t e , señaló 
algunos de esos antecedentes; hizo notar el parentesco del n o m b r e T r i ­
faldín con el T r u f f a d i n (de truffare 'engañar, b u r l a r ' ) que aparece e n 
B o i a r d o y A r i o s t o ; interpretó las tres puntas de l a fa lda de l a C o n d e s a 
c o m o "los tres j i rones d e l escudo de los condes de U r e ñ a " ; y, conside­
r a n d o que l a D u e ñ a D o l o r i d a "de su p r o p i o a p e l l i d o se l lamó l a C o n ­
desa L o b u n a a causa de que se c r i a b a n e n su condado muchos lobos, y 
que si como eran lobos fueran zorras l a l l a m a r a n l a Condesa Z o r r u n a " , 
observó que todo esto " a ducado de O s u n a h u e l e " 1 . 

A d m i t i e n d o las probables referencias a l a casa de O s u n a , el hecho 
es que l a t rama y sustancia de l a aventura proviene de u n o de los sucesos 
de l a h i s t o r i a de España que, o lv idados hoy, se conocían e n t iempos de 
Cervantes a través del romancero. E l episodio de l a T r i f a l d i es traslado 
de l a l legada a España de l a ú l t ima emperatr iz l a t i n a de C o n s t a n t i n o p l a , 
M a r í a de B r i e n n e , m u j e r de B a l d u i n o I I (1237-1261). L a emperatr iz , 
h i j a de J u a n de B r i e n n e y de d o ñ a B e r e n g u e l a de L e ó n , v i n o , acompa­
ñada de u n gran séquito de doncellas, a sol ic i tar de su p r i m o h e r m a n o 
A l f o n s o e l Sabio cierta c a n t i d a d de p l a t a p a r a rescatar a su h i j o F e l i p e 
de C o u r t n a y (el cua l debía casarse con u n a h i j a de Al fonso) ; F e l i p e 
había quedado como p r e n d a en poder de unos caballeros bizant inos q u e 
le habían prestado d i n e r o a B a l d u i n o p a r a sostener l a guerra c o n t r a 
búlgaros y griegos*. 

L a Crónica d e A l f o n s o X , escrita probablemente entre 1340 y 1352, 
re lata este episodio con tal c o p i a de elementos novelescos, que más q u e 
suceso histórico parece aventura de l i b r o de caballerías. E l R e y se encon­
traba en Burgos, y "estando e n a q u e l l a c i b d a d , dijéronle que venía a él 
u n a emperatr iz de C o n s t a n t i n o p l a que tenía su m a r i d o captivo en t i e r r a 
d e l Soldán, e venían c o n e l l a t r e i n t a dueñas, t o d a s v e s t i d a s d e n e g r o . 
E e l R e y salióla a rescebir con g r a n d gente, e fizóle m u c h a h o n r a e 
metióla en B u r g o s en su posada . . ." ( B A A E E , t. 66, p. 12). L a v e r d a d 
histórica q u e d a u n tanto desfigurada, pues el caut ivo es aquí e l p r o p i o 
emperador , y, como p a r a hacer más trágica l a situación, no son cristianos 
quienes l o t ienen preso, sino los infieles. 

1 Nueva edición crítica del Q u i j o t e , M a d r i d , 1947-49, t. 6, p. 140, nota 13; p. 154, 
nota 10; Apéndices, t. 10, pp. 71-72. 

2 Cf. R. L . W O L F F , "Mortgage and redemption of an Emperor's son: Castile and 
the L a t i n E m p i r e of Constantinople", S p , 29 (1954), 45-84. 
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E l pasaje de l a Crónica pasó casi intacto a u n romance p u b l i c a d o e n 
los R o m a n c e s n u e v a m e n t e s a c a d o s de L o r e n z o de Sepúlveda, A m b e r e s , 
1551 ( a p u d D U R A N , R o m a n c e r o , B A A E E , t. 16, n ú m . 9 3 9 ) : 

De la gran Constantinopla 
su emperatriz se partía; 
a Burgos había llegado, 
do está el rey de Castilla . . . 
T r e i n t a dueñas trae c o n s i g o , 
t o d a s d e n e g r o vestían; 
el Rey y otros caballeros 
salieron a recebirla; 
hízole toda la honra 
que a su estado convenía . . . 

J u a n de l a C u e v a volv ió a tratar e l tema en u n romance de su C o r o 
f e b e o d e r o m a n c e s h i s t o r i a l e s (1588) . Sustituye las t re inta doncellas p o r 
" m u c h a s dueñas" (Cervantes las reducirá a doce) y hace que, además 
de i r de l u t o , l l even cubierto el rostro, como en el Q u i j o t e ( D U R Á N , 

i b i d . , núm. 940) : 

Celebrando están las bodas 
del príncipe don Fernando . . . 
sin ocuparse la corte 
sino en placer, y así estando, 
ante el Rey l l e n a d e l u t o 
una señora ha llegado, 
y con ella m u c h a s dueñas 
c u b i e r t a s d e n e g r o s paños, 
l o s rostros t o d o s c u b i e r t o s , 
haciendo excesivo llanto. 
L a emperatriz a quien siguen, 
las lágrimas apartando, 
puesta ante el Rey de rodillas 
así dice sollozando . . . 

L a v is i ta de l a Condesa T r i f a l d i tiene evidente parentesco con este 
romance de J u a n de l a C u e v a , e n el cual debió de inspirarse Cervantes 
p a r a forjar u n o de los episodios, aparentemente fantásticos, de l Q u i j o t e ; 
c o m o casi todas las creaciones de Cervantes, ésta se h a l l a h o n d a m e n t e 
enraizada e n l a v i d a de España y en los romances, que son, como el arte 
cervant ino , u n a m a r a v i l l o s a combinación de r e a l i d a d y poesía. 
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O T R O S P O E M A S I N É D I T O S D E G U T I E R R E D E C E T I N A 1 

C u a n d o José M a r í a de Cossío preparaba su hermoso l i b r o sobre Fábulas 
mitológicas e n España ( M a d r i d , 1952), tuve l a alegría de poderle co-

1 Véase nuestra edición de "Poemas menores de Gutierre de Cet ina" , en E M P , 5 
(1954), 185-199. 


